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緣起：內外兼備一、 
二○○七年初，我完成了清代學者對 《詩經》 文學闡釋的研究之後，順

著經學史的發展而下，自然的，我的研究視野也接著走進了清末民初的領

域。正巧此時林慶彰老師於中研院中國文哲研究所經學研究室，籌備主持一

個 「民國以來經學之研究」 的計畫，準備分段舉辦多場研討會，結合國內外
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學者的心力，共同闡發民國以來經學研究的成果。於是，就在這樣一個內外

兼備的機緣下，我展開了近代詩經學的研究。

最初開始關注的是聞一多的 《詩經》 研究，其對 《詩經》 民俗文化與原型 

（archetype） 的闡釋有獨特的眼光，特別吸引我。我的首篇近代 《詩經》 學研
究，即是以聞一多為題而發表於中研院主辦的 「變動時代的經學和經學家 

（1912-1949） 第一次學術研討會」。中研院此一系列的研討會，至今已舉辦了
十數場，在國內外眾多經學研究者的熱烈參與、論辯之下，每一次都能帶給

我許多的啟發，也燃起了我對近代詩經學研究的濃厚興趣，進而發表了一系

列的相關研究。

二十世紀以來，《詩經》 白話譯註的發展十分繁榮，使得二十世紀詩經學
的園地，形成了一道獨特、亮眼的風景線，其對於擴大經典的傳播與接受，

起了相當大的作用。然與此盛況空前的 《詩經》 白話譯註相比，相關的研究卻
十分薄弱，有待進行全面而深入的探析。於是，我從建構研究史的角度切 

入，首先探討 「近代」《詩經》 的白話譯註。雖然此時期的譯註本部分為非主
流學者所著，甚至可能僅是書商、小學教師編著的小學教科書，本身的學術

價值並不高；然此時期的譯註成果，作為往後逐漸蓬勃發展的一個基石，就

整體及其逐漸形成的風潮與現象而言，自應有其學術研究的價值與意義。因

此，我即著手探析 《詩經》 白話譯註於最初始的近代，其興起與開展的背景因
素，以及由此所形成的譯註表現、學術意義。二○○九年我亦以此為主題，

申請科技部專題研究計畫補助，很幸運的獲得通過 （計畫編號：99-2410-H-
305-074），並就此展開一系列的相關研究。

過程：成書在胸二、 
由於近代 《詩經》 學本即是一個尚待闡發的園地，而最初經典的白話譯

註又起源於小學低年級的教學用書，不易為學界所重視，自然許多原典並未

受到完整的保存；所以，在資料的蒐集上，我遇到了前所未有的困難，但也

因此，讓我經歷了一些特別的研究體驗。例如在上海、北京的舊書攤中翻找

古籍，又如在販賣舊書的網站 「孔夫子舊書網」（http://www.kongfz.com/）、
「古籍善本網」（http://www.gujibook.com/） 等四處搜尋相關原典，並下訂、購
買。當時，由於兩岸的銀行尚未通匯，本應極為便利的網購，卻得面對重重

關卡方能得手。所幸，林慶彰老師主編的 《民國時期經學叢書》 第一至四輯陸
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續出版，讓我在蒐集資料上省下了不少的心力。

清末民國時期 《詩經》、經典白話譯註的文本，部分有賴 《晚清四部叢
刊》、《民國時期經學叢書》 的編輯保存，然仍有部分的書籍流散於各圖書館
及各舊書店中，有待進一步的查考、蒐集。因此我於本次專題研究計畫補助

中，即編有較多的購書費及出國考察費。購書的部分，主要是購置一些散布

於坊間的舊書、善本書，其部分已成為古董販售，故價格較高；另有部分即

使是以影印的方式出售，要價亦不菲；甚至一些難見的書籍，店家表明無法

郵寄，乃因大陸官方已將其視為國家資產，即便是影印，海關亦不會通行，

必得親自跑一趟。

出國考察部分，除以上之故，又因本研究主題所涉及的文本，其原出版

地多在上海一帶，我即規劃至上海各大圖書館、書店，尤其是舊書店，以查

閱相關典籍、資料，並考察當時出版白話譯註本極為盛行的書店遺跡，如廣

益書局等，約略了解這些書店的興衰演變。此外，由於北京為首都所在，能

較完整的保留全國各地的圖書。因此，在行程上亦安排飛往北京以查閱相關

典籍、資料。此外，在考察舊書的同時，亦同時留意大陸最新出版動態，如

於上海時適巧遇上大陸全國圖書展，而購置了一些大陸最新出版的相關研究

書籍，此些對往後的研究工作，在資料蒐集的完備上，具有相當助益。

我於此次所申請的專題研究計畫案雖非 「專書寫作」，然於研究之初，心
中已有了成書的規劃，預計往後將分數個層面深究，依序完成各個專題論

文，最後再將其結集成書。本書之目錄如下：

第一章　緒論

第二章　白話文運動的推展與經典白話譯註

第三章　教育政策的興革與經典白話譯註

第四章　疑古思潮轉變研究視角與 《詩經》 白話譯註
第五章　疑古思潮解構經典地位與 《詩經》 白話譯註
第六章　疑古思潮建構文學性質與 《詩經》 白話譯註
第七章　胡適 《詩經》 新解對傳統的繼承與創新──以 〈周南新解〉 為論
第八章　結論

參考書目

以上八個章節，除前後的緒論、結論之外，中間六章或陸續發表於各研

討會；或再經修改後，發表於各學報、學術期刊中。自二○○九年起著手研
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究計畫，至二○一二年三月於文津出版社正式出版，總計費時二至三年的時

間。此書亦為我升等教授的主論文，且有幸獲得肯定，於二○一二年八月升

等為教授。在此向科技部，以及所有幫助過此書順利出版的師長、朋友們致

謝。

內容：文化、教育、學術的多元激發三、 
由本專書的研究成果可知，近代 《詩經》 白話譯註的興起、開展與其後

的繁榮，均有其歷史的必然性，而其興起與開展的進程亦有軌跡與規律可

尋，與當時文化、教育、學術的重大主張與興革密切相關，且能夠及時吸收 

《詩經》 研究的最新成果，進而促進譯註水平的提高，為往後更加繁榮的發展
奠定了相當的基礎。依其興起與發展之序，可歸納為以下三大階段：

（一） 其一，清末十數年：白話文運動的推展與教育政策的興革
晚清，中國面臨政治動亂、亡國危機，文言文的 「言文分離」，造成閱讀

上的滯後與不便，嚴重影響到文化、教育的傳播，阻礙了社會的發展和進

步。於是有識之士開始推展 「言文合一」 的白話文運動，進行一系列革故鼎新
的維新變法、思想傳播，以提振民族的精神，挽救微弱的國運。一八九八 

年，裘廷梁明確主張 「崇白話而廢文言」，並具體而全面的讚美白話文的益處
有八點；其中主張繼承民族優秀傳統以托古改制、推行變法的 「保聖教」，以
及有效推廣教育、啟迪民智的 「便幼學」、「便貧民」 等，均為經典白話譯註的
興起作了很好的思想啟蒙。

其後，清廷於一九○一年起實行 「新政」，從教育的環境、師資、宗旨、
課程、教法等環環相扣的層面進行改革，如：廢除科舉，廣設學堂；培訓塾

師，充實學堂；以 「中體西用」 為教育宗旨；各級學堂，均重經學；經學教育
融入修身教育；以淺顯平正，少量循序為法等。總之，乃以普及、漸進、淺

白、易懂、活用為原則，故書商、學堂、教師等，或為經濟利益、或為教學

所需，乃漸次編輯讀經課適用的教學用書，小學低年級課程 《論語》、《孝
經》、《詩經》 的白話譯註本即率先應運而生。一九○八年江陰禮延高等小學
堂出版其教師錢榮國所著的 《詩經白話註》，是為中國最早的 《詩經》 白話註
解本，此一方面受了晚清 「維新運動」、「白話文運動」 的影響，以 「簡易」 為
原則，「啟發童蒙」 為目標；一方面又因應高等小學一、二年級讀經科教學之
所需。總之，此時期所出版的經典白話譯註本，大體是白話文運動與教育政
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策之下的產物，以作為小學低年級的讀經、修身教科書。

（二） 其二，民初十年：教育政策的興革
民初十年的教育措施，主要是學校課程搖擺於廢除讀經與恢復讀經之

間，產生了刺激與鼓舞的力量，推動著經典白話譯註的繼續成長，或進而由

此改變教育政策的制定，二者相互影響、相互推進。最終由於政局的不穩 

定，教育政策還是廢除了學校的讀經課，如江希張 《新註四書白話解說》 的寫
作、出版即是如此，讀經課的廢存，刺激、鼓舞其寫作、出版，而其出版亦

促進學校恢復讀經教育，進而改變了 《四書》 教學的順序。此書曾出現金援不
足、無以為繼的困難，幸有賴民間尊孔讀經團體 「萬國道德會」 等眾人的大力
支持、推廣，終能突破困境、獲得出版，不僅各大書店爭相出版，且轟動國

內學林。此後，經典的白話譯註本轉而推行於民間的私塾、家庭教育中，如

積極推動儒學教育的 「孔教堂」，亦重視經典的教化功效。總之，民初十年，
經典白話譯註本的出版，還是深受當時教育政策興革的影響；其中，民間尊

孔讀經、宗教團體的推動，使經典的教育與閱讀能繼續於民間熱烈進行，亦

是重要的助力。

（三） 其三，  五四以後：白話文運動的推展與疑古思潮的激發
五四以後，白話文運動的推動者以通俗、易懂的白話文進行國人的思想

啟蒙、文學革命，並重新譯解中國傳統的經典。胡適、顧頡剛、郭沫若等人

既將 《詩經》 視為文學作品，且是白話文學、民間文學、平民文學的源頭，故
特別重視對 《詩經》 的整理、重構與譯解。這使難解的古書普及，多數人得以
接近，以此凝聚了民族的向心力，將過去的 「傳統」 作為他們面對時代危機的
資源，使其符合時代的需求。此外，白話文作為新文化的符碼，還獲得政府

的認可與推廣，如政府於一九一九年正式提倡白話文，其後即要求小學各年

級一律廢除文言文教科書，又要求延至高中皆統一運用國語。至此，白話文

運動爭取到更多的響應者與追隨者。

此外，「五四新文化運動」、「國故整理運動」，以及由此所生成的 「古史
辨運動」 等，使得經典的研究產生了 「形」、「質」 的變化，「量」 的部分也有顯
著的增長。「五四」 以後，真正標誌著 《詩經》 闡釋 「從經學到文學」 時代的正
式到來。《詩經》 的文學研究與白話譯註，一為理論一為實務，同是 「五四」 

新文化運動反傳統的產物，彼此相互激盪、相互推進、相輔相成。從二○年

代起，疑古思潮對 《詩經》 文學性的熱烈討論，通過對 《詩經》 的 「解構」
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（deconstruction），解除 《詩經》 經學上道德教化的神聖光環，進而 「建構」
（construction）《詩經》 文學上的典範性質與地位，以白話譯註、譯解 《詩
經》，對 《詩經》 進行創造與發明。

在解構 《詩經》 經典地位方面，民初的疑古學者反 《詩序》、反傳統舊
說，否定孔子刪 《詩》，從 《詩經》 的傳注、編者，系統的否認了 《詩》 為聖經
賢傳的高位，主張其不具有深刻的政治教化意涵。指出前人闡釋的不合理之

後，學者們須進一步提出 《詩經》 的新解，乃至於運用翻譯的方式詳解，以達
到理論實踐與宣傳推廣的效應，這也就加速了 《詩經》 白話譯註的發展與轉
變。更進一步則是要進行 《詩經》 文學性質的建構，對 《詩經》 白話譯註的發
展，分別產生了譯註內涵、文體、方式的轉變。可惜因一切為起步階段，且

由於作者於相關知識上的不足，大大降低了他們解譯詩篇的精確性、合宜

度。然整體而言，尚能提供一些解詩的原則與實踐，對往後譯註 《詩經》 的工
作，起了一定程度的示範作用，自有其價值與貢獻。

就 《詩經》 在中國二千多年的社會環境內，被賦予文化精神而成為 「經」 

的本質而言，文化精神的意義與價值遠遠超出所謂詩歌總集的內涵，僅僅將 

《詩經》 視為文學作品研究，是不足且不當的，故全然的反傳統舊說亦是不可
行的，必須對傳統有所繼承、發揚，又能有所修正、創新，故本專書最末即

以胡適的 《詩經》 新解為例說明之。胡適既為白話文運動、新文學的倡導者，
亦為古史辨學者，其新解 《詩經》 的理念，乃是將 《詩經》 視為文學作品，抱
持著歷史進化的文學觀；且主張 「拋開一切傳統舊說」，後曾修改為要 「折中
前人舊說」；同時運用中西方的材料、方法，重新對每首詩訓詁與解題，給予

新的詮釋。由此文的分析可知，傳統註解亦有許多無法拋棄的確解，不可全

盤否定，尤其是在字句的訓詁上。

小結：傳統與創新兼具四、 
近代 《詩經》 的研究，受到白話文運動的推展、教育政策的興革與疑古

思潮的多元激發，出現了白話譯註的闡釋形式，由二十世紀初興起後，即不

斷的發展，且越來越繁榮，尤其是受到疑古思潮的多元激發，《詩經》 譯註在
與 《詩經》 研究的相互激盪、推進之下，不斷的反省與試驗，終有可觀的成
績。各時期的形、質雖不同，然多以普及、推廣為目標，或藉傳統以托古改

制，或藉反傳統以創造發明，均是希望將傳統 「甦活」 過來，進而為當今所接



人文與社會科學簡訊128

補助專書出版

受、認識、認同，為保存、推廣傳統經典盡一己之力；更甚者，則欲以此凝

聚民族的向心力，使得 《詩經》 的白話譯註成為民初國故整理，挽救 《詩經》 

運動的重要成果之一。

由本專書的研究成果可知，傳統是不可一概否定的，欲對 《詩經》 作全
面的研究與譯註，在就 《詩》 論 《詩》 的創新之解中，亦須要對傳統有一定的
尊重與繼承。擴而言之，所有經典的譯註、詮釋，乃至於古籍研究，均當有

此傳統與創新兼具的認識。


